Acts 22:29



 is the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the temporal adverb EUTHEWS, meaning “immediately.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APHISTĒMI, which means “to withdraw; keep away Lk 4:13; Acts 5:38; 22:29; 2 Cor 12:8.”
  Literally this means to ‘stand away from’, and the idea here in Modern English would be that they “backed away from” Paul.  They didn’t just let go of Paul, they backed away from him in an attitude of fear and respect.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from him” and referring to Paul.  Then we have the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb MELLW, which means “to be about to.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is a descriptive present for what was happening right then.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The participle is circumstantial and substantivized by the article.

With this participle we have the present active infinitive from the verb ANETAZW, which means “to examine” by the use of the torture of using a whip or lash to extract the truth.


The present tense is a descriptive present of what was about to happen right then.


The active voice indicates that the Roman soldiers were about to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb MELLW.

Between the participle and the infinitive we have the accusative direct object from the personal use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.

“Therefore immediately those who were about to examine him backed away from him;”
 is the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “the tribune.”  Then we have the continuative/additive use of the postpositive conjunction DE, meaning “and or now or then.”  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the tribune received the mental attitude of being afraid.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and even the tribune was afraid,”

 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EPIGINWSKW, which means “to learn, find out Mk 6:33; Lk 7:37; 23:7; Acts 22:29; 28:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action of learning something.


The participle is a temporal participle, which can be translated by the word “when,” since the action of this participle precedes the action of the main verb.

Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the contents of that activity, and means “that.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular adjective HRWMAIOS, meaning “a Roman citizen.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is/was.”


The present tense is a historical and aoristic present tense.  It presents the past state of being as a present fact for the sake of emphasis.  There never was a time in Paul’s life when he was not a Roman citizen and this was an absolute fact.


The active voice indicates that Paul produced the state of being a Roman citizen.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus another explanatory use of HOTI, meaning “that.”  Then we have the accusative direct object from the personal use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  With this we have the pluperfect periphrastic construction, which consists of the third person singular imperfect active indicative of the verb EIMI, meaning “to be” and the nominative masculine singular perfect active participle of the verb DEW, which means “to bind.”  Together the periphrastic construction is translated “he had bound.”


The imperfect tense of EIMI and the perfect tense of DEW combine to produce the idea of a past, completed action, which is translated into English by the auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the tribune had produced the action of ordering that Paul be bound, chained, handcuffed, or tied up.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact with the participle supplementing that fact.

“when he learned that he was a Roman citizen, and that he had bound him.”

Acts 22:29 corrected translation

“Therefore immediately those who were about to examine him backed away from him; and even the tribune was afraid, when he learned that he was a Roman citizen, and that he had bound him.”
Explanation:
1.  “Therefore immediately those who were about to examine him backed away from him;”

a.  There was an immediate result and response to Paul’s statement that he was born a Roman citizen.  The soldiers that had tied him down and held the scourging whips in their hands backed away from him like he had the plague.  The examination was to be done by scourging with whips, which were designed to rip and tear the flesh off a man’s back and chest in order to get the truth out of him.


b.  The mere mention of the fact that Paul was a Roman citizen put the fear of Roman justice in their souls; for to the extent that they were about to whip Paul in the same manner they would be punished and banished.


c.  What these soldiers were about to do was a capital offense against a Roman citizen, which had the most dire and lasting consequences.  They were already in deep trouble for having laid hands violently on Paul and tied him like a common criminal.  Now they were about to whip him.  The situation couldn’t get much worse for them.  The only thing between their continued normal life and their life being completely ruined was the grace and forgiveness of Paul.


d.  The act of backing away indicates that these soldiers wanted no part of this duty.  They were unwilling to obey any further order to strike Paul.

2.  “and even the tribune was afraid, when he learned that he was a Roman citizen, and that he had bound him.”

a.  It wasn’t just the soldiers who were afraid or the centurions, but even the tribune was afraid.


b.  We need to remember that in order to rise to the rank of tribune in the toughest fighting army in the world, you had to demonstrate total lack of fear of the enemy.  Here was a Roman tribune deathly afraid of a little Jew, who just happened to have the entire justice system of the Roman state standing behind him.


c.  What scared the Roman?  Paul could appeal his case to Caesar, which meant that the tribune, centurion, and soldiers involved would be recalled to Rome along with Paul to have the case heard by the Emperor.  The soldiers could not possibly win the case and the tribune knew it.  He was already guilty of the crime of arresting a Roman citizen who had done no wrong. 


d.  Notice the arresting and tying up a Roman citizen without even scourging them was enough to make this tribune afraid.  Tying up or binding a Roman citizen without cause could not only ruin this soldier’s career, but also cause him to be banished to an island prison for the rest of his life.
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